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Φ Α Ι Δ Ω Ν 

ΕΧΕΚΡΑΤΗΣ ΦΑΙΔΩΝ 

57 a EX. Αυτός, ω Φαίδων, παρεγένου Σωκράτη εκείνη τη ήμερα η το 
φάρμακον έπιεν έν τφ δεσμωτηρίω, η άλλου του ήκουσας; 

ΦΑΙΔ. Αυτός, ώ Έχέκρατες. 
EX. Ti οΰν δή έστιν άττα ειπεν ό άνήρ προ τοΰ θανάτου; και πως 

έτελεύτα; ήδέως γαρ αν εγώ άκούσαιμι. καΧ γαρ ούτε των πολιτών Φλειασίων 
b ουδείς πάνυ τι έπιχωριάζει τα νΰν Άθήναζε, ούτε τις ξένος άφΐκται χρόνου 

συχνού εκείθεν οστις αν ήμΐν σαφές τι άγγβϊλαι οΐός τ' ην περί. τούτων, πλην γε 
58 a δή δτι φάρμακον πιών άποθάνοι· των δε άλλων ούδεν εΐχεν φράξειν. 

ΦΑΙΔ. Ούδε τα περΧ της δίκης άρα έπύθεσθε δν τρόπον έγένετο; 
EX. Ναι, ταϋτα μεν ήμΐν ήγγειλέ τις, και έθαυμάζομέν γε οτι πάλαι 

γενομένης αυτής πολλω ίίστερον φαίνεται αποθανών, τί οΰν ην τούτο, ω 
Φαίδων; 

ΦΑΙΔ. Τύχη τις αύτφ, ώ Έχέκρατες, συνέβη· ετυχεν γαρ τη προτεραία 
της δίκης ή πρύμνα εστεμμένη τοϋ πλοίου δ ε'ις Δήλον Αθηναίοι πέμπουσιν. 

EX. Τοϋτο δε δή τί εστίν; 
ΦΑΙΔ. Τουτ' εστί το πλοΧον, ως φασιν ΑθηναΧοι, έν φ θησεύς ποτέ εις 

b Κρήτην τους "δΧς επτά" εκείνους φχετο άγων καΧ εσωσέ τε καΧ αυτός έσώθη. τω 
οΰν Άπόλλωνι ηΰξαντο ώς λέγεται τότε, ε'ι σωθεϊεν, έκαστου έτους θεωρίαν 
άπάξειν είς Δήλον ην δή άεΧ καΧ νυν ετι έξ εκείνου κατ' ένιαυτον τφ θεφ 
πέμπουσιν. έπειδάν οΰν άρξωνται τής θεωρίας, νόμος έστΧν αύτοϊς êv τφ χρόνω 
τούτω καθαρεύειν τήν πόλιν καΧ δημοσία μηδένα άποκτεινύναι, πρΧν αν εις 

c Δήλόν τε άφίκηται το πλοΧον καΧ πάλιν δευρο· τούτο δ' ενίοτε έν πολλφ χρόνω 
γίγνεται, όταν τύχωσιν άνεμοι άπολαβόντες αυτούς, αρχή δ' έστΧ τής θεωρίας 
έπειδάν 6 Ιερεύς τοΰ Απόλλωνος στέψη τήν πρύμναν του πλοίου· τούτο δ' 
ετυχεν, ωσπερ λέγω, τή προτεραία τής δίκης γεγονός, δια ταύτα καΧ πολύς 
χρόνος έγένετο τφ Σωκράτει έν τφ δεσμωτηρίω ό μεταξύ τής δίκης τε καΧ τοΰ 
θανάτου. 

EX. Τί δε δή τα περΧ αυτόν τον θάνατον, ω Φαίδων; τί ην τα λεχθέντα 
καΧ πραχθέντα, καΧ τίνες οί παραγενόμενοι τών επιτηδείων τφ άνδρί; ή ούκ 
εΐων οί άρχοντες παρεΐναι, άλλ' έρημος έτελεύτα φίλων; 

d ΦΑΙΔ. Ουδαμώς, άλλα παρήσάν τίνες, καΧ πολλοί γε. 
EX. Ταύτα δή πάντα προθυμήθητι ώς σαφέστατα ήμΐν άπαγγεΧλαι, ε'ι 

μη τίς σοι ασχολία τυγχάνει οΰσα. 
ΦΑΙΔ. Άλλα σχολάζω γε καΧ πειράσομαι ύμϊν διηγήσασθαι- καΧ γαρ το 

μεμνήσθαι Σωκράτους καΧ αυτόν λέγοντα καΧ άλλου άκούοντα έμοιγε άέί 
πάντων ήδιστον. 

EX. Αλλα μην, ώ Φαίδων, καΧ τους άκουσομένους γε τοιούτους έτερους 
έχεις άλλα πειρώ ώς αν δύνη ακριβέστατα διεξελθεΐν πάντα. 

ΦΑΙΔΩΝ 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

[57a] EX. Ήσουν μπροστά, Φαίδωνα, πλάι στον Σωκράτη, εκεί στη φυλακή, 
την ημέρα που αυτός ήπιε το δηλητήριο ή το άκουσες από κανέναν άλλο; 

ΦΑΙΔ. Ήμουν μπροστά, Εχεκράτη. 
EX. Τι λοιπόν είπε ο άνθρωπος μας πριν πεθάνει; Και ποιο το τέλος του; Είμαι 

πρόθυμος να τα ακούσω. Βλέπεις, κανείς από τους συμπολίτες μου, τους Φλειασίους, 
δεν επισκέπτεται πλέον την Αθήνα συχνά ούτε μας ήλθε κάποιος άλλος από εκεί, [b] 
εδώ και καιρό, που να είναι σε θέση να πει κάτι ξεκάθαρο για το ζήτημα παρά μόνο 
ότι ο Σωκράτης ήπιε το δηλητήριο και πέθανε. Κανείς δεν ήταν σε θέση να δώσει με 
λεπτομέρειες τα υπόλοιπα. 

[58a] ΦΑΙΔ. Δεν μάθατε λοιπόν για τη δίκη του; Ούτε πώς έγινε; 
EX. Τα μάθαμε· κάποιος μας τα ανακοίνωσε και μάλιστα απορούσαμε που, 

ενώ η δίκη έγινε και τελείωσε, ο Σωκράτης φαίνεται ότι πέθανε αρκετά μετά από 
αυτήν. Πώς εξηγείται το γεγονός Φαίδωνα; 

ΦΑΙΔ. Μια ευτυχής συγκυρία, Εχεκράτη, για εκείνον έτυχε δηλαδή την 
προηγούμενη ημέρα της δίκης η πρύμνη του πλοίου να είναι στεφανωμένη, αυτό που οι 
Αθηναίοι αποστέλλουν στη Δήλο. 

EX. Περί τίνος πρόκειται; 
ΦΑΙΔ. Σύμφωνα με τον θρύλο των Αθηναίων πρόκειται για το πλοίο με το 

οποίο ο Θησέας τον παλιό καιρό έπλευσε και οδήγησε [b] στην Κρήτη εκείνους "τους 
δις επτά", και στη συνέχεια τους διέσωσε και σώθηκε και ο ίδιος. Προσευχήθηκαν τότε 
στον Απόλλωνα, έτσι λέγεται, και υποσχέθηκαν πως, αν σωθούν, θα οργανώνουν κάθε 
χρόνο ναυτική αποστολή στη Δήλο· αυτήν λοιπόν στέλνουν από τότε συνεχώς, κάθε 
χρόνο, στον θεό. Το έχουν πλέον νόμο τους, από τη στιγμή που θα επιχειρήσουν τη 
ναυτική αποστολή, η πόλη να διατηρείται αμόλυντη, κανείς να μην θανατώνεται με 
δημόσια απόφαση έως ότου το πλοίο πιάσει στο λιμάνι της Δήλου και επιστρέψει πάλι 
πίσω. Συμβαίνει μερικές φορές η αποστολή να καθυστερήσει πολύ, όταν άνεμοι 
φυσήξουν και τους εμποδίσουν τον γυρισμό, [e] Έναρξη της θεωρείται η στιγμή που ο 
ιερέας του Απόλλωνα θα στεφανώσει την πρύμνη του πλοίου, πράγμα που έτυχε, όπως 
είπα, μία ημέρα πριν από τη δίκη. Να γιατί μεσολάβησε για τον Σωκράτη μέσα στη 
φυλακή χρόνος πολύς, από τη δίκη του έως τον θάνατο του. 

EX. Πώς πέθανε; Ποιες οι τελευταίες του στιγμές, Φαίδωνα; Τι είπαν και τι 
έγινε; Ποιοι φίλοι τού παραστάθηκαν; Ή δεν τους επέτρεψαν οι αρχές να τον 
επισκεφθούν και πέθανε έρημος, χωρίς φίλους; 

ΦΑΙΔ. Ίσα ίσα, υπήρχαν επισκέπτες και μάλιστα πολλοί [d]. 
EX. Με προθυμία τότε διηγήσου μας με λεπτομέρεια όλα όσα συνέβησαν, αρκεί 

να μην έχεις καμιάν άλλη ασχολία. 
ΦΑΙΔ. Καμία ασχολία για την ώρα, έτσι που να δοκιμάσω να σας τα διηγηθώ. 

Δεν μου είναι τίποτα πιο ευχάριστο από το να διατηρώ στη μνήμη μου τον Σωκράτη, 
για εκείνον να ομιλώ εγώ, για εκείνον να ακούω. 

EX. Να είσαι βέβαιος, Φαίδωνα, και εμείς που πρόκειται να σε ακούσουμε 
έχουμε την ίδια διάθεση. Ξεκίνα όμως και όσο μπορείς ακριβέστερα ξετύλιξε τα και 
πες τα μας όλα. 



e ΦΑΙΔ. ΚαΧ μήν έγωγε θαυμάσια έπαθον παραγενόμενος. ούτε γαρ ώς 
θανάτω παρόντα με ανδρός επιτηδείου έλεος είσήει· ευδαίμων γάρ μοι ό άνήρ 
έφαίνετο, & 'Εχέκρατες, καΧ τού τρόπου καΧ των λόγων, ώς άδεώς καΧ γενναίως 
έτελεύτα, ώστε μοι εκείνον παρίστασθαι μηδ' είς Άιδου Ιόντα άνευ θείας 

' a μοίρας Ιέναι, άλλα καΧ έκεΧσε άφικόμενον ευ πράξειν εΓπερ τις πώποτε καΧ 
άλλος· δια δή ταύτα ουδέν πάνυ μοι έλεινον είσήει, ώς εικός αν δόξειεν είναι 
παρόντι πενθεί, ούτε αΰ ηδονή ώς έν φιλοσοφία ημών όντων ώσπερ ε'ιώθεμεν -
καΧ γαρ oi λόγοι τοιούτοι τίνες ήσαν- άλλ' άτεχνώς άτοπον τί μοι πάθος παρήν 
καί τις άήθης κράσις άπό τε τής ηδονής συγκεκραμένη όμοΰ καΧ άπο τής λύπης, 
ένθυμουμένω δτι αύτίκα έκεΧνος έμελλε τελευτάν. κάί πάντες οί παρόντες 
σχεδόν τι ούτω διεκείμεθα, τοτέ μεν γελώντες, ενίοτε δε δακρύοντες, είς δέ 

b ήμων καΧ διαφερόντως, Άπολλόδωρος-οΐσθα γάρ που τον άνδρα κάί τον 
τρόπον αυτού. 

EX. Πως γαρ ού; 
ΦΑΙΔ. 'Εκείνος τε τοίνυν παντάπασιν ούτως εΐχεν, καΧ αυτός έγωγε 

έτεταράγμην κάί ο'ι άλλοι. 

EX, "Έτυχον δέ, ώ Φαίδων, τίνες παραγενόμενοι; 
ΦΑΙΔ. Οΰτός τε δή ό Απολλόδωρος των έπιχωρίων παρήν καΧ 

Κριτόβουλος καΧ ό πατήρ αυτού καΧ έτι Ερμογένης καΧ Έπιγένης καΧ Αισχίνης 
καΧ Αντισθένης- ήν δέ καΧ Κτήσιππος ό Παιανιεύς καΧ Μενέξενος καΧ άλλοι 
τινές των έπιχωρίων. Πλάτων δέ οΐμαι ήσθένει. 

EX. Ξένοι δέ τίνες παρήσαν; 
ΦΑΙΔ. Ναί, Σιμμίας γε ô Θηβαίος καΧ Κέβης καΧ Φαιδώνδης καΧ 

Μεγαρόθεν Ευκλείδης τε κάί Τερψίων. 
EX. Τί δέ; Αρίστιππος κάί Κλεόμβροτος παρεγένοντο; 
ΦΑΙΔ. Ού δήτα· έν ΑΙγίνη γαρ έλέγοντο είναι. 
EX. Άλλος δέ τις παρήν; 
ΦΑΙΔ. Σχεδόν τι οΐμαι τούτους παραγενέσθαι. 
EX. Τί οΰν δή; τίνες φής ήσαν ο'ι λόγοι; 

d ΦΑΙΔ. Έγώ σοι έξ αρχής πάντα πεφάσομαι διηγήσασθαι. άέί γαρ δή 
καΧ τάς πρόσθεν ημέρας ε'ιώθεμεν φοιτάν καΧ έγώ καΧ oi άλλοι παρά τον 
Σωκράτη, συλλεγόμενοι έωθεν είς το δικαστήριον έν φ καΧ ή δίκη έγένετο· 
πλησίον γαρ ην τού δεσμωτηρίου. περιεμένομεν οΰν εκάστοτε έως άνοιχθείη το 
δεσμωτήριον, διατρίβοντες μετ' αλλήλων, άνεωγετο γαρ ού πρώ· επειδή δέ 
άνοιχθείη, είσήμεν παρά τον Σωκράτη καΧ τα πολλά διημερεύομεν μετ' αύτοΰ. 
καΧ δή καΧ τότε πρωαίτερον συνελέγημεν τή γαρ προτεραία επειδή έξήλθομεν 
έκ τοΰ δεσμωτηρίου Εσπέρας, έπυθόμεθα ότι το πλοΧον έκ Δήλου άφιγμένον 
είη. παρηγγείλαμεν οΰν άλλήλοις ήκειν ώς πρψαίτατα εΙς το ε'ιωθός. καΧ ήκομεν 
κάί ήμΐν έξελθών ό θυρωρός, δσπερ είώθει ύπακούειν, εΐπεν περιμένειν καΧ μη 
πρότερον παριέναι έως αν αυτός κέλευση- "Λύουσι γάρ," έφη, "οί ένδεκα 
Σωκράτη καΧ παραγγέλλουσιν όπως αν τήδε τη ήμερα τελευτά-" οϋ πολύν δ' 
οΰν χρόνον έπισχών ήκεν καΧ έκέλευεν ημάς είσιέναι. ε'ισιόντες οΰν 

ΦΑΙΔ. Βρέθηκα σε μια συντροφιά και ένιωσα υπέροχα μέσα σε αυτήν [e]. 
Ήμουν μπροστά σε έναν φίλο που επρόκειτο να πεθάνει και λύπη καμιά δεν είχα μέσα 
μου· γεμάτος χαρά μου φαινόταν και ο φίλος μας, Εχεκράτη, με διάθεση και τέτοιους 
λόγους -έφερε το τέλος του χωρίς φόβο, με ευγένεια ψυχής- ώστε σχημάτισα τη γνώμη 
ότι εκείνος βαδίζει προς τον Άδη με κάποιο θέλημα θεϊκό αλλά και εκεί, όταν φθάσει, 
[59a] θα είναι ο πιο ευτυχής, όσο κανείς δεν υπήρξε μέσα στους ανθρώπους. Για τον 
λόγο αυτό δεν ένιωθα την παραμικρή λύπη, σημείο ανθρώπινο μέσα στην παρούσα 
συμφορά, ούτε όμως και ευφροσύνη, σημείο ανθρώπων σαν εμάς με ενασχόληση τη 
φιλοσοφία -η συζήτηση μας ήταν τέτοιου περιεχομένου- μόνον ένα, ειλικρινά, 
παράξενο συναίσθημα με κατείχε, ένα ασυνήθιστο μείγμα, χαρά μαζί με τη λύπη 
ανακατεμένη, καθώς αναλογιζόμουν ότι εκείνος από στιγμή σε στιγμή επρόκειτο να 
πεθάνει. Αλλά και όλοι οι παθόντες νιώθαμε πεοίπου το ίδιο και τη μια γελούσαμε, 
ενώ την άλλη δακρύζαμε- ένας μάλιστα σε βαθμό υπερβολικό, ο Απολλόδωρος 
-γνωρίζεις το πρόσωπο [b] και τον χαρακτήρα του. 

EX. Και βέβαια τον γνωρίζω. 
ΦΑΙΔ. Αυτός προπάντων ένιωθε την ένταση αλλά και εγώ ο ίδιος ήμουν σε 

ταραχή, καθώς και οι υπόλοιποι. 
EX. Και ποιοι, Φαίδωνα, συμμετείχαν σε εκείνη τη συντροφιά; 
ΦΑΙΔ. Ο Απολλόδωρος που είπαμε ήταν από τους Αθηναίους αλλά και ο 

Κριτόβουλος με τον πατέρα του και ο Ερμογένης, ο Επιγένης, ο Αισχίνης και ο 
Αντισθένης. Επίσης ο Κτήσιππος από την Παιανία και ο Μενέξενος και ορισμένοι 
ακόμη, ντόπιοι και αυτοί. Ο Πλάτων νομίζω ήταν άρρωστος. 

EX. Ήταν εκεί και άλλοι, εκτός Αθηνών; 
[e] ΦΑΙΔ. Ναι, από τη Θήβα ο Σιμμίας, ο Κέβης και ο Φαιδώνδης και από τα 

Μέγαρα ο Ευκλείδης και ο Τερψίων. 
EX. Και ο Αρίστιππος και ο Κλεόμβροτος; Ήταν στη συντροφιά; 
ΦΑΙΔ. Όχι δεν ήταν βρίσκονταν, έτσι είπαν, στην Αίγινα. 
EX. Ήταν παρών και κάποιος άλλος; 
ΦΑΙΔ. Νομίζω πως αυτοί ήταν όλοι τους. 
EX. Και στη συνέχεια; Τι συζήτησαν και τι είπαν; 
ΦΑΙΔ. θ α κάνω τον κόπο να σου τα διηγηθώ όλα από την αρχή. Εμείς λοιπόν 

συνεχώς, όλες τις ημέρες, κάναμε επισκέψεις, [d] και εγώ και οι άλλοι, στον Σωκράτη, 
και μαζευόμασταν από το πρωί στο δικαστήριο, εκεί όπου έγινε και η δίκη- βλέπεις 
είναι κοντά στη φυλακή. Περιμέναμε εκεί κάθε πρωί να ανοίξει η φυλακή και 
συζητούσαμε μεταξύ μας διότι δεν άνοιγε πολύ πρωί. Μόλις όμως άνοιγε, μπαίναμε 
μέσα στο κελλί του Σωκράτη και, συνήθως, περνούσαμε όλη την ημέρα μαζί του. 
Εκείνη την ημέρα μάλιστα είχαμε συγκεντρωθεί πάρα πολύ πρωί, διότι την 
προηγούμενη το βράδυ που αναχωρήσαμε από τη φυλακή μάθαμε [e] ότι το πλοίο από 
τη Δήλο είχε επιστρέψει. Έτσι κανονίσαμε μεταξύ μας να μαζευτούμε στο σύνηθες 
σημείο όσο γίνεται νωρίτερα. Φθάσαμε και ο θυρωρός, αυτός που μας επέτρεπε την 
είσοδο, βγήκε στο κατώφλι και μας είπε να περιμένουμε, να μην περάσουμε μέσα πριν 
μας δώσει ο ίδιος την άδεια. "Λύνουν τώρα οι έντεκα τον Σωκράτη από τα δεσμά του" 
είπε "και του ανακοινώνουν ότι σήμερα πρόκειται να πεθάνει". Δεν πέρασε όμως 
πολλή ώρα και αυτός επέστρεψε και μας επέτρεψε να περάσουμε μέσα. Μπήκαμε 
λοιπόν μέσα και βρήκαμε τον Σωκράτη 



60 a κατελαμβάνομεν τον μεν Σωκράτη άρτι λελυμένον, τήν δέ Ξανθίππην-
γιγνώσκεις γάρ-εχουσάν τε το παιδίον αυτού κάί παρακαθημένην. ώς οΰν 
εΐδεν ήμας ή Ξανθίππη, άνηυφήμησέ τε κάί τοιαΰτ' άττα είπεν, οία δή ε'ιώθασιν 
a i γυναΧκες, δτι " Ώ Σώκρατες, ΰστατον δή σε προσεροΰσι νύν ο'ι επιτήδειοι και 
συ τούτους." κάί ό Σωκράτης βλέψας ε'ις τον Κρίτωνα, '*Ώ Κρίτων," έφη, 
"άπαγέτω τις αυτήν οίκαδε." 

{, Κάί έκείνην μεν άπήγόν τίνες των τού Κρίτωνος βοώσάν τε καΧ 
κοπτομένην ό δέ Σωκράτης άνακαθιζόμενος ε'ις τήν κλίνην συνέκαμψέ τε το 
σκέλος κάί έξέτριψε τη χειρί, καΧ τρίβων άμα, Ώς άτοπον, εφη, ώ άνδρες, έοικέ 
τι είναι τούτο δ καλούσιν οί άνθρωποι ηδύ- ώς θαυμασίως πέφυκε προς το 
δοκούν εναντίον είναι, το λυπηρόν, το άμα μεν αύτώ μή έθέλειν παραγίγνεσθαι 
τφ άνθρώπω, έάν δέ τις διώκη το έτερον κάί λαμβάνη, σχεδόν τι άναγκάζεσθαι 
άέί λαμβάνειν κάί το έτερον, ώσπερ έκ μιας κορυφής ήμμένω δύ' δντε. καί μοι 

c δοκεΐ, εφη, ε'ι ένενόησεν αυτά Αίσωπος, μΰθον δν συνθεΐναι ώς ό θεός 
βουλόμενος αυτά διαλλάξαι πολεμοΰντα, επειδή ούκ έδύνατο, συνήψεν είς 
ταύτον αύτοΐς τάς κορυφάς, κάί δια ταύτα Φ άν το έτερον παραγένηται 
επακολουθεί ύστερον καΧ το έτερον, ώσπερ οΰν καΧ αύτφ μοι έοικεν επειδή 
ύπο τοΰ δεσμού ην έν τφ σκέλει το άλγεινόν, ήκειν δή φαίνεται επακολουθούν 
το ηδύ. 

Ό οΰν Κέβης ύπολαβών, Νή τον Δία, ώ Σώκρατες, έφη, εΰ γ' έποίησας 
d άναμνήσας με. περΧ γάρ τοι των ποιημάτων ών πεποίηκας έντείνας τους τού 

Αίσωπου λόγους κάί το ε'ις τον Άπόλλω προοίμιον καΧ άλλοι τινές με ήδη 
ήροντο, άταρ καΧ Εύηνος πρώην, δτι ποτέ διανοηθείς, επειδή δεύρο ήλθες, 
έποίησας αυτά, πρότερον ουδέν πώποτε ποιήσας. εί οΰν τί σοι μέλει τού εχειν 
έμέ Εύήνφ άποκρίνασθαι όταν με αΰθις έρωτά-εΰ οΐδα γαρ δτι έρήσεται-είπέ 
τί χρή λέγειν. 

Λέγε τοίνυν, έφη, αύτφ, ώ Κέβης, τάληθή, δτι ούκ έκείνφ βουλόμενος 
e ουδέ τοις ποιήμασιν αυτού άντίτεχνος είναι έποίησα ταΰτα-ηδη γαρ ώς ού 

φάδιον εϊη-άλλ ενυπνίων τινών άποπειρώμενος τί λέγει, κάί άφοσιούμενος ε'ι 
άρα πολλάκις ταύτην τήν μουσικήν μοι έπιττάτοι ποιεΧν. ήν γάρ δή άττα 
τοιάδε- πολλάκις μοι φοιτών το αυτό ένύπνιον έν τφ παρελθόντι βίφ, άλλοτ' έν 
άλλη δψει φαινόμενον, τά αυτά δέ λέγον, " Ώ Σώκρατες," έφη, "μουσικήν ποίει 
κάί έργάζου." καΧ έγώ έν γε τφ πρόσθεν χρόνω όπερ έπραττον τούτο 
ϋπελάμβανον αυτό μοι παρακελεύεσθαί τε καΧ έπικελεύειν, ώσπερ οί τοΧΧ; 

61 a θέουσι. διακελευόμενοι, κάί έμοΧ ούτω το ένύπνιον δπερ έπραττον τούτο 
έπικελεύειν, μουσικήν ποιεΐν, ώς φιλοσοφίας μεν ούσης μεγίστης μουσικής 
έμοϋ δέ τούτο πράττοντος. νύν δ' επειδή ή τε δίκη έγένετο καΧ ή τού θεού εορτή 
διεκώλυέ με άποθνήσκειν, έδοξε χρήναι, εί άρα πολλάκις μοι προστάττοι το 

. ένύπνιον ταύτην τήν δημώδη μουσικήν ποιεΐν, μή άπειθήσαι αύτφ άλλα ποιεΐν 
άσφαλέστερον γαρ είναι μή άπιέναι πρΧν άφοσιώσασθαι ποιήσαντα ποιήματα 
πειθόμενον τφ ένυπνίφ. ούτω δή πρώτον μεν ε'ις τον θεον έποίησα οΰ ήν ή 
παοοΰσα θυσία-

[60a] λυμένο μόλις από τα δεσμά του και την 
Ξανθίππη -την γνωρίζεις ασφαλώς- καθισμένη πλάι του με το μικρό τους παιδί στην 
αγκαλιά. Μόλις μας είδε η Ξανθίππη άρχισε να ξεφωνίζει και να ξεστομίζει λόγια που 
οι γυναίκες συνηθίζουν να λένε σε αυτές τις στιγμές "Σωκράτη μου, να η ύστατη 
στιγμή, σε αποχαιρετούν οι δικοί σου και εσύ εκείνους". Τότε ο Σωκράτης έριξε μια 
ματιά στον Κρίτωνα και του είπε: "Κρίτωνα, ας την οδηγήσει κάποιος στο σπίτι". 

Την οδήγησαν τότε έξω οι άνθρωποι του Κρίτωνα μέσα σε λυγμούς και 
θρήνους γοερούς. Ο Σωκράτης ανακάθισε [b] στο κρεβάτι του, έκαμψε το πόδι του, το 
έτριψε με το χέρι του και είπε: Τι παράξενο πράγμα, φίλοι μου, φαίνεται πως είναι 
αυτό που οι άνθρωποι ονομάζουν ευχάριστο. Σε κάνει να απορείς αυτό το ίδιο και η 
σχέση του με το λεγόμενο αντίθετο του, τον πόνο- και τα δύο μαζί δεν θέλουν να 
επισκεφθούν τον άνθρωπο, αυτός όμως που θα επιδιώξει και θα συλλάβει το ένα 
σχεδόν αναγκάζεται να παραλάβει και το άλλο, σαν και τα δυο τους να είναι δεμένα 
σε μία κορυφή [cl Έχω μάλιστα τη γνώμη, είπε, ότι εάν ο Αίσωπος είχε προσέξει το 
πράγμα θα είχε συνθέσει έναν μύθο: ο θεός έδειξε τη θέληση του να συμφιλιώσει τους 
δύο αντιπάλους αλλά δεν είχε τη δύναμη να το κατορθώσει και για αυτό κόλλησε στο 
ίδιο σημείο τις κεφαλές τους- να ο λόγος που όποιος βρίσκεται με το ένα στην αγκαλιά 
σε λίγο θα έχει και το δεύτερο. Αυτό ακριβώς φαίνεται ότι συμβαίνει τώρα και σε 
μένα- στην αρχή ο πόνος του ποδιού μου εξ αιτίας των δεσμών, όμως αμέσως μετά να 
που τον ακολουθεί το ευχάριστο. 

Ο Κέβης τότε πήρε τον λόγο και είπε: Μα τον Δία, Σωκράτη, ωραία μου το 
θύμισες, πάνω στη στιγμή. Είναι αρκετοί, να ξέρεις, αυτοί που με ρώτησαν κιόλας -ο 
Εύηνος πριν από λίγο- για τα ποιήματα που συνέθεσες [d] δίνοντας σε στίχους 
ιστορίες από τον Αίσωπο και τον ύμνο στον Απόλλωνα, ποια ήταν η σκέψη σου και 
τα στιχούργησες αφ' ότου βρέθηκες στη φυλακή, ενώ εσύ πρωτύτερα τίποτα δεν 
συνέθεσες σε στίχους. Εάν λοιπόν θέλεις να δώσω μιαν απάντηση στον Εύηνο όταν εκ 
νέου με ρωτήσει -είμαι βέβαιος ότι θα ρωτήσει- πες μου τι πρέπει να του πω. 

Κέβη μου, να του πεις την αλήθεια, απάντησε ο Σωκράτης- εγώ στιχούργησα 
όχι διότι επιθύμησα να συναγωνισθώ εκείνον [e] και τα ποιήματα του -ξέρω ότι δεν 
είναι εύκολο- αλλά διότι επιχειρώ να εξακριβώσω τι σημαίνουν ορισμένα όνειρα μου 
και να επανορθώσω, αφού η επιτακτική εντολή τους ήταν να καταπιαστώ με την 
τέχνη της μουσικής. Πρόκειται για το εξής- πολλές φορές στις ημέρες μου ένα και το 
ίδιο όνειρο έκανε την εμφάνιση του, με τη μια ή την άλλη όψη αλλά πάντοτε με την 
ίδια προσταγή: "Σωκράτη", έλεγε "μουσική φτιάξε και κάμε την έργο σου". Έτσι και 
εγώ ό,τι έφτιαχνα έως τώρα θεωρούσα πως είναι προτροπή και ενθάρρυνση από 
εκείνο, έτσι ενθαρρύνουν και τους δρομείς, [61a] ένα όνειρο να με παρακινεί αυτό που 
κάνω να είναι τέχνη της μουσικής, αφού η φιλοσοφία είναι η μεγίστη μουσική και εγώ 
είμαι ένας που ασχολείται με αυτήν. Έληξε λοιπόν η δίκη και επειδή η εορτή του θεού 
εμπόδιζε τη θανάτωση μου και το όνειρο συνεχώς με πρόσταζε να αφοσιωθώ σε ό,τι 
αποκαλούμε μουσική, θεώρησα ότι έπρεπε να μην απειθαρχήσω αλλά να εκτελέσω την 
εντολή του. θ α μου δώσει σιγουριά εάν επανορθώσω, εάν υπακούσω στο όνειρο και 
συνθέσω ποιήματα [b] προτού κινήσω να φύγω μακριά. Να γιατί η πρώτη μου σύνθεση 
είναι αφιερωμένη στον θεό, προς τιμήν του γίνεται αυτή η τελετή της θυσίας. Μετά τον 



μετά δε τον θεόν, έννοήσας δτι τον ποιητήν δέοι, εϊπερ μέλλοι 
ποιητής είναι, ποιεΐν μύθους άλλ' ού λόγους, κάί αυτός ούκ ή μυθολογικός, διά 
ταύτα δή ους προχείρους εΐχον μύθους κάί ήπιστάμην, τους Αισώπου, τούτων 
έποίησα οις πρώτοις ένέτυχον. ταύτα οΰν, ώ Κέβης, Εύήνφ φράζε, κάί 
έρρωσθαι καί, αν σωφρονή, έμε διώκειν ώς τάχιστα, άπειμι δέ, ώς έοικε, 

e τήμερον κελεύουσι γαρ Αθηναίοι. 
Κάί ό Σιμμίας, Οίον παρακελεύη, εφη, τούτο, ώ Σώκρατες, Εύήνφ. 

πολλά γαρ ήδη έντετύχηκα τφ άνδρί- σχεδόν οΰν έξ ών έγώ ήσθημαι οΰδ' 
όπωστιοΰν σοι εκών είναι πείσεται. 

Τί δέ; ή δ' δς, ού φιλόσοφος Εύηνος; 
Έμοιγε δοκεΐ, έφη ό Σιμμίας. 
Έθελήσει τοίνυν καΧ Εύηνος κάί πάς δτφ άξίως τούτου τοΰ πράγματος 

. μέτεστιν. ού μέντοι ίσως βιάσεται αυτόν ού γάρ φασι θεμιτον είναι. Κάί άμα 
λέγων ταύτα καθήκε τά σκέλη έπΧ τήν γήν, κάί καθεζόμενος ούτως ήδη τά 
λοιπά διελέγετο. 

°Ήρετο οΰν αυτόν ό Κέβης· Πως τούτο λέγεις, ώ Σώκρατες, το μή 
θεμιτον είναι εαυτόν βιάζεσθαι, έθέλειν δ' δν τφ άποθνήσκοντι τον φιλόσοφον 
έπεσθαι; 

Τί δέ, ώ Κέβης; ούκ άκηκόατε σύ τε κάί Σιμμίας περΧ των τοιούτων 
Φιλολάφ συγγεγονότες 

Ουδέν γε σαφές, ώ Σώκρατες. 
Αλλά μήν κάί έγώ έξ ακοής περΧ αυτών λέγω- δ μεν οΰν τυγχάνω 

e άκηκοώς φθόνος ουδείς λέγειν, κάί γάρ ίσως καΧ μάλιστα πρέπει μέλλοντα 
έκεΐσε άποδημεΐν διασκοπεΧν τε κάί μυθολογεΐν περΧ τής αποδημίας τής έκεΐ, 
ποίαν τινά αυτήν ο'ιόμεθα είναι- τί γάρ άν τις κάί ποιοι άλλο έν τφ μέχρι ηλίου 
δυσμών χρόνω; 

Κατά τί δή οΰν ποτέ ού φασι θεμιτον είναι αυτόν εαυτόν άποκτεινύναι, 
ώ Σώκρατες; ήδη γάρ έγωγε, δπερ νυνδή σύ ήρου, κάί Φιλολάου ήκουσα, δτε 
παρ' ήμΐν διητατο, ήδη δέ καΧ άλλων τινών, ώς ού δέοι τούτο ποιεΐν σαφές δε 
περΧ αυτών ούδενος πώποτε ουδέν άκήκοα. 

a Άλλα προθυμεΐσθαι χρή, εφη- τάχα γάρ δν κάί άκούσαις. ίσως μέντοι 
θαυμαστόν σοι φανεΐται εί τούτο μόνον τών άλλων απάντων απλούν έστιν, κάί 
ουδέποτε τυγχάνει τφ άνθρώπφ, ώσπερ καΧ τάλλα, εστίν δτε καΧ οΐς βέλτιον 
τεθνάναι ή ζήν, οϊς δέ βέλτιον τεθνάναι, θαυμαστόν ίσως σοι φαίνεται εϊ 
τούτοις τοις άνθρώποις μή δσιον αυτούς εαυτούς εΰ ποιεΐν, άλλα άλλον δει 
περιμένειν εύεργέτην. 

b ΚαΧ ό Κέβης ήρεμα έπιγελάσας, Ίττω Ζευς, εφη, τή αΰτοΰ φωνή ειπών. 
ΚαΧ γάρ δν δόξειεν, έφη ό Σωκράτης, ούτω γ' είναι άλογον ού μέντοι 

άλλ' ϊσως γ' έχει τινά λόγον. ό μέν οΰν έν άπορρήτοις λεγόμενος περΧ αυτών 
λόγος, ώς έν τινι φρουρά έσμεν οί άνθρωποι καΧ ού δει δή εαυτόν έκ ταύτης 
λύειν ούδ' άποδιδράσκειν, μέγας τέ τίς μοι φαίνεται κάί ού ^άδιος διιδεΧν ού 
μέντοι αλλά τόδε γέ μοι δοκεΧ, ώ Κέβης, εΰ λέγεσθαι, το θεούς είναι ημών τους 

θεό κατάλαβα ότι έχει ανάγκη ο ποιητής, εάν θέλει να λέγεται ποιητής, να συνθέτει 
μύθους και όχι πεζές αφηγήσεις αλλά επειδή και εγώ δεν είμαι μυθοπλάστης όσους 
μύθους του Αισώπου ήξερα και είχα πρόχειρους τους στιχούργησα, έτσι όπως μου 
ήρθαν στον νου. Αυτά να πεις, Κέβη, στον Εύηνο, δώσε τους χαιρετισμούς μου και πες 
του, εφ' όσον διαθέτει σύνεση, να μπει στον κόπο να με ακολουθήσει το γρηγορότερο. 
Αναχωρώ, καθώς φαίνεται, σήμερα- αυτό προστάζουν οι Αθηναίοι [cl 

Τότε ο Σιμμίας είπε: Σωκράτη, ωραία συμβουλή δίνεις στον Εύηνο! Τον 
άνθρωπο τον συνάντησα πολλές φορές κατά το παρελθόν σύμφωνα με τη γνώμη που 
σχημάτισα αυτός δεν θα θελήσει καν να ακούσει τη συμβουλή σου. 

Πώς; Αντέδρασε ο Σωκράτης. Ο Εύηνος δεν είναι φιλόσοφος; 
Νομίζω ναι, είπε ο Σιμμίας. 
θ α δείξει τότε προθυμία και ο Εύηνος και καθένας που μετέχει αληθινά στη 

φιλοσοφία την ίδια. Όμως βία επάνω του, ίσως δεν ασκήσει- λένε ότι δεν επιτρέπεται. 
Και καθώς τα έλεγε αυτά άπλωσε [d] τα σκέλη του καταγής και παρέμεινε έτσι 
καθισμένος κατά το υπόλοιπο της συζήτησης. 

Ο Κέβης ρώτησε στο σημείο: Τι εννοείς, Σωκράτη, με τη φράση σου δεν 
επιτρέπεται να ασκήσει κανείς βία στον εαυτό του, όμως ο φιλόσοφος φαίνεται 
πρόθυμος να ακολουθήσει αυτόν που πεθαίνει; 

Πώς Κέβη μου; Εσύ και ο Σιμμίας δεν ακούσατε αυτά τα πράγματα όταν 
ήσασταν μαζί με τον Φιλόλαο; 

Τουλάχιστον τίποτα το σαφές, Σωκράτη. 
Και εγώ να ξέρεις μιλώ σχετικά με βάση όσα έχω ακούσει- αυτά πάντως που 

άκουσα δεν διστάζω να τα αποκαλύψω. Ίσως μάλιστα ένας που πρόκειται να 
αποδημήσει [e] εκεί πέρα οφείλει να στοχάζεται και να το λέει με ιστορίες, πώς εμείς 
φανταζόμαστε αυτό το ταξίδι. Άλλωστε τι καλύτερο μπορεί να κάνει κάποιος μέχρι να 
δύσει ο ήλιος; 

Με ποια έννοια επομένως, Σωκράτη, υποστηρίζουν ότι δεν επιτρέπεται 
κάποιος να αφαιρεί τη ζωή του; Και εγώ ο ίδιος -απαντώ έτσι στην ερώτηση σου-
άκουσα από τον Φιλόλαο, όταν ήταν κοντά μας, αλλά και από κάποιους άλλους ότι 
κανένας δεν πρέπει να πράξει αυτό το πράγμα. Όμως κάτι το σαφέστερο δεν άκουσα 
ποτέ έως τώρα από κανέναν. 

[62a] Καλά, ώρα όμως να δείξεις προθυμία, είπε εκείνος- ίσως ακούσεις κάτι 
σαφέστερο, θ α σου φανεί παράξενο, είναι μοναδικό μέσα σε όλα τα πράγματα, μια 
στιγμή για τον άνθρωπο εντελώς διαφορετική από τις υπόλοιπες είναι φορές δηλαδή 
που ορισμένοι άνθρωποι είναι καλύτερο να πεθάνουν παρά να ζήσουν, αλλά είναι 
παράξενο και το γεγονός ότι, όσοι είναι καλύτερο να πεθάνουν, δεν επιτρέπεται να 
ευεργετήσουν τον εαυτό τους αλλά πρέπει να περιμένουν έναν άλλον ευεργέτη. 

Ο Κέβης χαμογέλασε και μιλώντας τη διάλεκτο του είπε: Αυτό το ξέρει ο θεός. 
Πράγματι, είπε ο Σωκράτης, μια τέτοια ιδέα φαίνεται παράλογη [b]- ίσως όμως 

διαθέτει μια λογική βάση. Η θέση που υποστηρίζεται για το ζήτημα σε κείμενα όχι 
επίσημα ότι εμείς οι άνθρωποι τελούμε υπό φρούρηση και ότι απαγορεύεται να 
απαλλαγούμε από αυτήν και να αποδράσουμε μου φαίνεται σκέψη εξαιρετικά βαθιά 
και όχι εύκολη στην κατανόηση της. Εν τούτοις νομίζω το εξής, Κέβη, λέγεται ορθά, 
ότι οι θεοί είναι οι 



έπιμελουμένους καΧ ημάς τους ανθρώπους gv τών κτημάτων τοις θεοΧς είναι, ή 
σοΧ ού δοκεΐ ούτως; 

Έμοιγε, φησΧν ό Κέβης. 
e Ούκούν, ή δ' δς, κάί σύ δν τών σαυτού κτημάτων εϊ τι αυτό εαυτό 

άποκτεινύοι, μή σημήναντός σου δτι βούλει αύτο τεθνάναι, χαλεπαίνοις δν 
αύτώ καί, ει τίνα έχοις τιμωρίαν, τιμωροΐο άν; 

Πάνυ γ', έφη. 
"Ισως τοινυν ταύτη ούκ άλογον μή πρότερον αυτόν άποκτεινύναι δεΐν, 

πρΧν ανάγκην τινά δ θεός έπιπέμψη, ώσπερ κάί τήν νύν ήμΐν παροΰσαν. 
Άλλ' ε'ικός, εφη ό Κέβης, τοΰτό γε φαίνεται, δ μέντοι νυνδή έλεγες, το 

J τους φιλοσόφους φαδίως δν έθέλειν άποθνήσκειν, έοικεν τοΰτο, ώ Σώκρατες, 
άτόπφ, εϊπερ δ νυνδή έλέγομεν ευλόγως έχει, το θεόν τε είναι τον 
έπιμελούμενον ημών καΧ ημάς εκείνου κτήματα είναι» το γάρ μή άγανακτεΧν 
τους φρονιμότατους έκ ταύτης τής θεραπείας άπιόντας, έν ή έπιστατοΰσιν 
αυτών οΐπερ άριστοι ε'ισιν των όντων έπιστάται, θεοί, ούκ έχει λόγον ού γάρ 
που αυτός γε αυτού οίεται άμεινον επιμελήσεσθαι ελεύθερος γενόμενος, άλλ' 

e ανόητος μεν άνθρωπος τάχ/ δν οίηθείη ταύτα, φευκτέον είναι άπο τοΰ 
δεσπότου, κάί ούκ αν λογίζοιτο δτι ού δει άπό γε τοΰ αγαθού φεύγειν άλλ' δτι 
μάλιστα παραμένειν, διό άλογίστως αν φεύγοι- δ δέ νουν έχων έπιθυμοΧ που αν 
άέί είναι παρά τφ αυτού βελτίονι» καίτοι ούτως, ώ Σώκρατες, τουναντίον είναι 
εικός ή δ νυνδή έλέγετο- τους μεν γάρ φρόνιμους άγανακτεΧν αποθνήσκοντας 
πρέπει, τους δέ άφρονας χαίρειν. 

Άκουσας οΰν ό Σωκράτης ήσθήναί τέ μοι έδοξε τη τού Κέβητος 
53 a πραγματεία, κάί έπιβλέψας ε'ις ημάς, Άεί τοι, έφη, Κέβης λόγους τινάς 

άνερευνά, και ού πάνυ ευθέως έθέλει πείθεσθαι δτι άν τις είπη. 
ΚαΧ ό Σιμμίας, Αλλά μήν, έφη, ώ Σώκρατες, νύν γε δοκεΐ τί μοι κάί 

αύτώ λέγειν Κέβης τί γάρ δν βουλόμενοι άνδρες σοφοΧ ώς αληθώς δέσποτας 
άμείνους αυτών φεύγοιεν κάί φρδίως άπαλλάττοιντο αυτών; καί μοι δοκεΧ 
Κέβης ε'ις σε τείνειν τον λόγον, δτι ούτω ρςιδίως φέρεις κάί ημάς άπολείπων κάί 
άρχοντας αγαθούς, ώς αυτός ομολογείς, θεοΰς. 

Δίκαια, έφη, λέγετε- οίμαι γάρ υμάς λέγειν δτι χρή με προς ταύτα 
άπολογήσασθαι ώσπερ έν δικαστηρίφ. 

Πάνυ μεν οΰν, έφη ό Σιμμίας. 
Φέρε δή, ή δ' δς, πειραθώ πιθανώτερον προς υμάς άπολογήσασθαι ή 

προς τους δικαστάς. έγώ γάρ, έφη, ώ Σιμμία τε κάί Κέβης, εί μέν μή ψμην ήξειν 
πρώτον μέν παρά θεούς άλλους σοφούς τε κάί αγαθούς, έπειτα καΧ παρ' 
ανθρώπους τετελευτηκότας άμείνους τών ένθάδε, ήδίκουν δν ούκ άγανακτών 

προστάτες μας και εμείς οι άνθρωποι είμαστε ένα από τα κτήματα 
των θεών. Δεν έχεις και εσύ την ίδια γνώμη; 

Ναι την ίδια, απάντησε ο Κέβης. 
Και εσύ με τη σειρά σου, συνέχισε ο Σωκράτης, δεν θα θύμωνες εάν κάτι από 

το βίος σου [e] αφαιρούσε μόνο του τη ζωή του χωρίς εσύ να κατανεύσεις στον θάνατο 
του και, εάν ήταν στο χέρι σου να το τιμωρήσεις, δεν θα το τιμωρούσες; 

Ασφαλώς, είπε αυτός. 
Φαίνεται πως η άποψη ότι ο άνθρωπος απαγορεύεται να αφαιρέσει τη ζωή του 

προτού ο θεός με τον τρόπο του το επιβάλει δεν στερείται κάποια λογική βάση, αυτό 
άλλωστε δείχνει η περίπτωση μου. 

Και φαίνεται πως είναι αρκετά πιθανή, είπε ο Κέβης. Ωστόσο εκείνο που μόλις 
είπες, οι φιλόσοφοι με προθυμία επιθυμούν να πεθάνουν, φαίνεται παράλογο 
Σωκράτη, [d] αφού η θέση στην οποία καταλήξαμε διαθέτει τη λογική βάση ότι ο θεός 
είναι ο προστάτης μας και εμείς οι άνθρωποι είμαστε μέρος της ιδιοκτησίας του. Δεν 
έχει πράγματι νόημα η άποψη ότι οι πιο συνετοί των ανθρώπων δεν αγανακτούν όταν 
ξεφεύγουν από αυτή την επίβλεψη, μια επίβλεψη που επιχειρούν οι άριστοι μέσα στα 
όντα, οι θεοί- διότι κανείς δεν μπορεί να θεωρήσει ότι προστατεύει καλύτερα τον 
εαυτό του μετά την απομάκρυνση του από τη θεϊκή επίβλεψη. Μόνον ένας ανόητος 
άνθρωπος θα σκεφτόταν κάτι τέτοιο, [e] ότι πρέπει να αποδράσει από τον προστάτη 
του χωρίς να συλλογισθεί ότι δεν πρέπει να εγκαταλείψει τον καλό κύριο του και να 
παραμείνει οπωσδήποτε, αφού ένας τέτοιος αποχωρισμός θα ήταν παραφροσύνη- ένας 
όμως με νου επιθυμεί να βρίσκεται διαρκώς πλάι στον καλύτερο του. Συμβαίνει έτσι, 
Σωκράτη, να παρουσιάζεται ως αποδεκτή η αντίθετη θέση από αυτήν που πριν από 
λίγο ειπώθηκε- οι συνετοί δηλαδή άνθρωποι πρέπει να αγανακτούν με τον θάνατο 
τους, ενώ οι ασύνετοι να χαίρονται. 

Τα άκουσε αυτά ο Σωκράτης και μου φάνηκε πως χάρηκε με το πνεύμα που 
έδειξε [63a] ο Κέβης έριξε ένα βλέμμα σε εμάς και είπε: Συνέχεια ο Κέβης εξετάζει το 
ένα και το άλλο επιχείρημα και δεν είναι πρόθυμος να πεισθεί μια και έξω, ό,τι και αν 
κάποιος υποστηρίξει. 

Και ο Σιμμίας απάντησε: Καλά, αλλά αυτή τη φορά, Σωκράτη, νομίζω ότι ο 
Κέβης υποστηρίζει κάτι σημαντικό. Για ποιον δηλαδή λόγο οι πνευματικοί άνθρωποι 
θα θελήσουν να φύγουν από τους προστάτες τους, τους πραγματικά έξοχους, και με 
ευκολία θα τους διώξουν από πάνω τους; Μου φαίνεται ότι ο Κέβης με την 
παρατήρηση του δείχνει εσένα, διότι εσύ δέχεσαι με ευκολία και εμάς να 
εγκαταλείψεις και τους έξοχους προστάτες ο ίδιος το ομολογείς, τους θεούς. 

[b] Έχετε δίκαιο, είπε- νομίζω μάλιστα πως μου λέτε ότι πρέπει να απολογηθώ 
για τη στάση μου σαν να ήμουν στο δικαστήριο. 

Αυτό ακριβώς, είπε ο Σιμμίας. 
Εντάξει λοιπόν, είπε ο Σωκράτης, ας προσπαθήσω να απολογηθώ πιο πειστικά 

ενώπιον σας παρά ενώπιον των δικαστών. Προσωπικά, συνέχισε, Σιμμία και Κέβη, εάν 
δεν είχα τη γνώμη ότι θα φτάσω, πρώτον, κοντά σε θεούς άλλους, σοφούς και καλούς, 
δεύτερον, κοντά σε ανθρώπους που έφυγαν από τη ζωή, καλύτερους από αυτούς που 
τώρα ζουν, θα έκανα λάθος, εγώ να μην αγανακτήσω με τον θάνατο μου. Τώρα όμως, 
το ξέρετε καλά, 



e τφ θανάτφ- νΰν δέ εΰ Γστε δτι παρ' άνδρας τε ελπίζω άφίξεσθαι άγαθούς-κάί 
τούτο μέν ούκ δν πάνυ διισχυρισαίμην-δτι μέντοι παρά θεούς δέσποτας πάνυ 
αγαθούς ήξειν, εΰ ιστέ δτι είπερ τι άλλο τών τοιούτων διισχυρισαίμην άν καΧ 
τούτο, ώστε διά ταΰτα ούχ ομοίως αγανακτώ, άλλ' εύελπίς είμι εΐναί τι τοις 
τετελευτηκόσι καί, ώσπερ γε καΧ πάλαι λέγεται, πολύ άμεινον τοις άγαθοΧς ή 
τοις κακοΧς. 

Τί ουν, έφη ό Σιμμίας, ώ Σώκρατες; αυτός έχων την διάνοιαν ταύτην έν 
νφ έχεις άπιέναι, ή κδν ήμΐν μεταδοίης; κοινον γάρ δή έμοιγε δοκεΐ καΧ ήμΧν 
είναι αγαθόν τούτο, κάί άμα σοι ή απολογία εσται, έάν άπερ λέγεις ημάς 
πείσης. 

Άλλα πειράσομαι, εφη. πρώτον δέ Κρίτωνα τόνδε σκεψώμεθα τί έστιν δ 
βούλεσθαί μοι δοκεΐ πάλαι ειπείν. 

Τί δέ, ώ Σώκρατες, έφη ό Κρίτων, άλλο γε ή πάλαι μοι λέγει ô μέλλων 
σοι δώσειν το φάρμακον δτι χρή σοι φράζειν ώς ελάχιστα διαλέγεσθαι; φησί 
γάρ θερμαίνεσθαι μάλλον διαλεγομένους, δεΐν δέ ουδέν τοιούτον προσφέρειν 

e τφ φαρμάκφ- εί δε μή, ενίοτε άναγκάξεσθαι κάί δΧς κάί τρΧς πίνειν τους τι 
τοιούτον ποιοΰντας. 

ΚαΧ ό Σωκράτης, Έ α , έφη, χαίρειν αυτόν αλλά μόνον το εαυτού 
παρασκευάζεται ώς και δις δώσων, έάν δέ δέη, καΧ τρίς. 

Αλλά σχεδόν μέν τι ήδη, έφη ό Κρίτων άλλα μοι πάλαι πράγματα 
παρέχει. 

Έ α αυτόν, έφη. άλλ' ύμίν δή τοις δικασταΐς βούλομαι ήδη τον λόγον 
άποδούναι, ώς μοι φαίνεται είκότως άνήρ τφ δντι έν φιλοσοφία; διατρίψας τον 

64 a βίον θαρρεΧν μέλλων άποθανεΐσθαι κάί εύελπις είναι έκεΐ μέγιστα οϊσεσθαι 
αγαθά έπειδάν τελευτήση. πώς δν οΰν δή τοΰθ' ούτως έχοι, ώ Σιμμία τε κάί 
Κέβης, έγώ πειράσομαι φράσαι. 

Κινδυνεύουσι γάρ δσοι τυγχάνουσιν ορθώς άπτόμενοι φιλοσοφίας 
λεληθέναι τους άλλους δτι ουδέν άλλο αύτοΧ έπιτηδεύουσιν ή άποθνήσκειν τε 
κάί τεθνάναι. ε'ι οΰν τούτο αληθές, άτοπον δήπου άν εΐη προθυμεΐσθαι μέν έν 
παντί τφ βίω μηδέν άλλο ή τούτο, ήκοντος δέ δή αυτού άγανακτεΧν δ πάλαι 
προυθυμοΰντό τε κάί έπετήδευον. 

b Κάί ό Σιμμίας γελάσας, Νή τον Δία, έφη, ώ Σώκρατες, οϋ πάνυ γέ με 
νυνδή γελασείοντα έποίησας γελάσαι. οΐμαι γάρ άν τους πολλούς αύτο τούτο 
άκούσαντας δοκείν εΰ πάνυ είρήσθαι ε'ις τους φιλοσοφοΰντας-κάί συμφάναι δν 
τους μέν παρ' ήμΐν ανθρώπους κάί πάνυ-δτι τφ δντι oi φιλοσοφοΰντες 
θανατώσι, κάί σφάς γε ού λελήθασιν δτι άξιοί ε'ισιν τοΰτο πάσχειν. 

Κάί αληθή γ' δν λέγοιεν, ώ Σιμμία, πλην γε τού σφάς μή λεληθέναι. 
λέληθεν γάρ αυτούς ή τε θανατώσι κάί ή άξιοί ε'ισιν θανάτου καΧ οίου θανάτου 

[e] ελπίζω πως θα πάω κοντά σε ανθρώπους καλούς -πράγμα που δεν 
μπορώ απόλυτα να ισχυρισθώ- αλλά και πως θα φτάσω πλάι στους προστάτες θεούς 
τους εξαιρετικά καλούς- αυτό, το ξέρετε καλά, μπορώ να το ισχυρισθώ περισσότερο 
από καθετί άλλο. Για αυτόν τον λόγο δεν αγανακτώ με τον θάνατο, τουναντίον 
μάλιστα ελπίζω βάσιμα πως κάτι υπάρχει μετά τον θάνατο και, καθώς λέγεται από 
τους παλαιούς, αυτό είναι πολύ καλύτερο για τους καλούς παρά για τους κακούς. 

Λοιπόν Σωκράτη; Ρώτησε ο Σιμμίας έχεις κατά νου να εκδημήσεις κρατώντας 
για σένα αυτές τις ιδέες ή θα είχες την καλοσύνη να τις μεταδώσεις και σε εμάς; [d] 
Διότι νομίζω πως το καλό αυτό ανήκει και σε εμάς αλλά και η απολογία σου θα είναι 
πλήρης, εάν μας πείσεις σχετικά με αυτά που υποστηρίζεις 

Ωραία, θα προσπαθήσω, είπε. Αλλά πρώτα να ρωτήσουμε τον Κρίτωνα από 
'δω τι είναι αυτό που θέλει, νομίζω εδώ και ώρα, να πει. 

Τίποτα άλλο Σωκράτη, απάντησε ο Κρίτων, παρά αυτό που εδώ και ώρα μου 
λέει ο άνθρωπος που πρόκειται να σου δώσει το δηλητήριο- πρέπει να σου πούμε να 
μιλάς το λιγότερο δυνατόν. Διότι λέει πως θερμαίνεται υπεβολικά το σώμα με τη 
συζήτηση και δεν πρέπει να δίνουν το δηλητήριο σε έναν με θερμό σώμα- είναι φορές 
που όσοι δεν τον άκουσαν [e] χρειάστηκε να το πιουν και δυο και τρεις φορές. 

Ο Σωκράτης απάντησε- άσε τον να πάει στο καλό. Ας κοιτάξει μόνον το 
καθήκον του, να το ετοιμάσει, να το δώσει και δεύτερη, αν χρειαστεί, και τρίτη φορά. 

Να που το ήξερα, αντέδρασε ο Κρίτων συνέχεια όμως με ενοχλεί. 
Στο καλό να πάει, είπε εκείνος Όμως τώρα θέλω να λογοδοτήσω μπροστά σε 

εσάς, τους δικαστές θεωρώ φυσικό ένας άνδρας που όντως ασχολήθηκε στη ζωή του με 
τη φιλοσοφία να έχει θάρρος μπροστά στον θάνατο [64a] και να είναι γεμάτος ελπίδα 
ότι εκεί, μετά τον θάνατο του, τον περιμένουν μέγιστα καλά. Πώς θα συμβεί αυτό, 
Σιμμία και Κέβη, θα προσπαθήσω να σας το εξηγήσω. 

Φαίνεται πως ο κόσμος δεν προσέχει πως όσοι ενασχολούνται με την ουσία της 
φιλοσοφίας δεν επιδιώκουν τίποτα άλλο παρά μόνο το να πεθαίνουν και να είναι 
νεκροί. Εάν ο ισχυρισμός είναι αληθής, φαίνεται παράλογο αυτοί οι άνθρωποι να 
δείχνουν ζήλο, όλη τη ζωή τους, για ένα μόνο πράγμα, και όταν αυτό έλθει πλάι τους 
να αγανακτούν για το πράγμα που εζήλωσαν και ήταν η επιδίωξη τους. 

Ο Σιμμίας τότε γέλασε και είπε: Μα τον Δία, Σωκράτη, παρ' όλο που δεν είχα 
[b] την παραμικρή πρόθεση να γελάσω εσύ με έκανες και γέλασα. Διότι νομίζω ότι οι 
περισσότεροι, όταν ακούσουν αυτό που λες, θα θεωρήσουν πως ειπώθηκε ταιριαστά 
για όσους φιλοσοφούν -οι συμπατριώτες μου θα συμφωνούσαν με το παραπάνω- ότι 
πράγματι οι φιλόσοφοι θανατώνουν τον εαυτό τους, χωρίς να διαφεύγει την προσοχή 
τους πως αυτό παθαίνουν, ό,τι τους αξίζει. 

Και λένε σχεδόν την αλήθεια, Σιμμία, εκτός από το 'χωρίς να διαφεύγει την 
προσοχή τους'. Διότι διαφεύγει την προσοχή τους με ποιο πνεύμα οι πραγματικοί 
φιλόσοφοι θανατώνουν τον εαυτό τους, ποιος θάνατος τους αξίζει, ποιο είδος του 
θανάτου, [e] Ώρα όμως να αρχίσουμε εμείς να συζητάμε μεταξύ μας, 


